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日本のいま 
―お笑い― 

日本では客を笑わせるための演芸を総称して「お笑い」と言います。芸人達が会話などで笑わせる「漫才」や「コント」などをテレビで観

た人もいるのではないでしょうか。一方舞台の上に 1 人で座ってこっけいな話や人情話を聞かせる「落語」は 300 年以上の歴史を持つ日本の

伝統芸能のひとつともなっていますが、こちらはテレビで観る機会は案外少ないかもしれません。 
日本では 1960 年代にテレビが家庭に急速に普及してから今日まで、お笑い芸人がテレビに多く出演しブームとなる時期が何度かありまし

たが、テレビを点けるとどんな番組にもお笑い芸人が出ているような昨今の現象は、まさに「お笑いブーム」の再来であると言われています。

今回のブームの背景には、短い「ネタ（笑える話や芸）」を多くの若手芸人が次々披露するテレビ番組が増えたことにあり、最近は奇抜な外見

で「オッパッピー！」といったような短い決まり文句を持つ芸人がヒットする傾向にあるようです。 
 
 
Jepang Saat Ini 

Owarai = Pelawak 
Di Jepang, orang yang berusaha untuk membuat penonton tertawa disebut [owarai = pelawak].  Mungkin juga ada yang pernah 
menonton percakapan para pelawak di tv yang membuat kita tertawa, misalnya [manzai] atau [konto].  Selain itu, ada juga jenis lawak 
lainnya, yaitu [rakugo] di mana sang pelawak seorang diri duduk di atas panggung mendongeng cerita yang lucu atau berbagai sifat 
manusia, ini merupakan seni tradisional Jepang yang telah mempunyai sejarah 300 tahun lebih.  Seni bertutur ini lebih jarang 
ditayangkan di tv. 
     Di Jepang, sejak tv menyebar luas dengan pesat di rumah-rumah tangga tahun 1960-an sampai sekarang, ada beberapa periode 
terjadi tren di mana banyak pelawak yang muncul di tv.  Sekarang juga ketika kita membuka saluran chanel tv, di acara yang mana 
pun muncul para pelawak, menunjukkan [tren pelawak] sedang boom kembali.  Latar belakang tren kali ini adalah disebabkan 
bertambahnya acara-acara tv yang mengetengahkan pelawak dengan jenis lawakan berupa kalimat khas atau kata khas yang pendek. 
Terlihat ada kecenderungan akhir-akhir ini di mana pelawak yang berpenampilan unik dan mempunyai sapaan khas yang pendek, 
misalnya [oppappi], dsb, menjadi populer. 
 
 

ことばの歳時記 
―はらはら― 

桜の花を眺めて楽しむ「お花見」は日本の春の風物詩のひとつです。満開の桜は見る者を圧倒しますが、花びらが春の風に誘われるように

散る光景も美しいものです。日本では、花びらのような軽くて小さなものが舞い落ちる様子を「はらはら」と表現します。「はらはらと花び

らが散る」「はらはらと涙を落とす」と実際は音がしない場面を、情感を込めてあたかも音がしたかのように表現します。その他に、心配す

る気持ちや手に汗をにぎる気持ちを「はらはらする」と表現することもあります。 

このような語は文法的には擬態語といい、日本語にはこの擬態語が他の言語と比べて、とても多いそうです。このコーナーでは、ものの様

子や状態を音によって感覚的に表現するこの擬態語の世界を紹介していきます。是非このような表現豊かな日本語を使って、日本語へ親しみ

を持ってください。 
 
 
Bahasa dalam Berbagai Musim 

~ Hara-hara ~ 
[O-hanami], yaitu menikmati pemandangan bunga sakura, merupakan salah satu pemandangan khas musim semi di Jepang.  Sakura 
yang sedang mekar dapat membuat hati pemandangnya terpesona, tetapi kelopak bunga yang gugur melayang terbawa angin musim 
semi juga merupakan pemandangan yang sangat indah.  Di Jepang, benda kecil yang jatuh melayang seperti kelopak bunga ini disebut 
[hara-hara].  Meskipun tidak terdengar bunyi apa pun, tetapi sewaktu mengekspresikannya disertai perasaan seolah-olah ada 
bunyinya,  misalnya dalam kalimat ; [hara-hara to hanabira ga chiru = hara-hara bunyi kelopak bunga berguguran], atau [hara-hara to 
namida wo otosu = hara-hara bunyi air mata yang jatuh bercucuran].  Selain itu, ada juga ungkapan [hara-hara suru] yang melukiskan 
perasaan khawatir dan ketika tangan berkeringat dingin.   
Bahasa seperti ini dalam tata bahasa di sebut sebagai bahasa mimik.  Dalam bahasa Jepang terdapat banyak bahasa mimik 
dibandingkan dengan bahasa-bahasa lainnya.  Dalam pojok ini, kami perkenalkan bahasa mimik yang melukiskan sebuah kondisi 
melalui bunyi di dalam perasaan.  Pakailah bahasa Jepang yang mempunyai banyak ungkapan ini, untuk lebih memperdalam 
kemampuan bahasa Jepang Anda. 
  




